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	Traslitterazione

	La traslitterazione del russo è fatta in base alla norma ISO 9:

	

	â si pronuncia come ’ia’ in ’fiato’ /ja/

	c si pronuncia come ’z’ in ’zozzo’ /ts/

	č si pronuncia come ’c’ in ’cena’ /tɕ/

	e si pronuncia come ’ie’ in ’fieno’ /je/

	ë si pronuncia come ’io’ in ’chiodo’ /jo/

	è si pronuncia come ’e’ in ’lercio’ /e/

	h si pronuncia come ’c’ nel toscano ’laconico’ /x/

	š si pronuncia come ’sc’ in ’scemo’ /ʂ/

	ŝ si pronuncia come ’sc’ in ’esci’ /ɕː/

	û si pronuncia come ’iu’ in ’fiuto’ /ju/

	z si pronuncia come ’s’ in ’rosa’ /z/

	ž si pronuncia come ’s’ in ’pleasure’ /ʐ/

	 


Сегодня ветер доносит шум колесниц

	Сегодня ветер доносит шум колесниц, 

	бьющихся в Волково поле: 

	как бурно они идут, 

	как самонадеянно шумят.

	

	Я жду тебя, хотя знаю, что ты не придешь, 

	– с силой подпирается твое горло, –

	а ты сказал, можешь прийти, когда захочешь 

	– каждый потерянный миг – потерянное очарование.

	

	Терраса на Мойке, 5 августа 1906 года



	




	Oggi il vento porta il rumore dei carri

	Oggi il vento porta il rumore dei carri

	che percuotono il Vòlkovo Póle:

	quanta violenza il loro andare

	quanta presunzione nel rumore.

	

	Ti aspetto anche se so che non verrai

	– con forza è sostenuta la tua gola –

	e tu mi hai detto puoi venirci quando vuoi

	– ogni istante perduto è incanto perso.

	

	Terrazza sulla Mojka, 5 agosto 1906

	

	

	

	 


Вождь прогрессивного человечества

	Вождь прогрессивного человечества 

	прислал серебряную депешу.

	Он хочет узнать у всех бояр, 

	сколько у них подданных в Октябре.

	

	Сколько тел протащили по грязи, 

	сколько сердец скреблись: я плачу

	твоего тела я не вижу и не буду видеть, 

	не обнимает тебя моя лёгкая рука.

	

	Днепропетровск, 7 августа 1907 года

	

	




	



	Il Duce dell’umanità progressiva

	Il Duce dell’umanità progressiva

	ha mandato un dispaccio argentato.

	Vuole sapere da tutti i boiari

	quanti sudditi hanno in Ottobre.

	

	Quanti corpi trascinati nel fango

	quanti cuori strapazzati: io piango

	il tuo corpo non vedo né rivedo

	né ti abbraccia il mio braccio leno.

	

	Dnepropetrovsk, 7 agosto 1907



	




	На мостике Троицы я тяну тряпку

	На мостике Троицы я тяну тряпку –

	одну для мужа, 

	одну для сына, 

	одну для Святого Духа, который просвечивает меня 

	на груди Вали, матроса.

	

	Валя – моя глубокая подушка 

	Валя – моя дневная мука 

	Валя – спелая грудь на ветру 

	Крепкое сердце в бурю.

	

	Красноярск, 8 августа 1908 года, воскресенье

	




	



	Sul ponte della Trinità tiro lo straccio

	Sul ponte della Trinità tiro lo straccio –

	uno per il marito

	uno per il figlio

	uno per lo Spirito Santo che m’illumina

	sul seno di Valâ, il marinaio.

	

	Valâ è il mio profondo guanciale

	Valâ è il mio diurno tormento

	Valâ è il maturo seno al vento

	cuore duro nel fortunale.

	

	Krasnoârsk, 8 agosto 1908, domenica/resurrezione

	 


Если говорю, меня не слышишь – риск такой

	Если говорю, меня не слышишь – риск такой.

	Eсли ласкаю тебя – возможно, думаешь 

	про одну из твоих подруг в состоянии покоя – 

	лебеда щекочет мне пятку.

	

	Одиннадцатого октября увидимся в Одессе обычный пирс, обычный костюм 

	Я буду носить тот, что тебе так нравится

	с черно-фиолетовыми полосками, с подтяжками.

	

	Номер – сто восемьдесят один –

	помнишь? – последний в конце коридора раковина ржавая, вода капает 

	и кровать мягкая – чувствую себя одинокой.

	

	Левантное, 10 августа 1909 года

	




	



	Se parlo non mi senti – c’è quel rischio

	Se parlo non mi senti – c’è quel rischio

	se ti accarezzo – magari stai pensando

	a una delle tue fiamme a riposo –

	l’atreplice mi solletica il calcagno.

	

	L’undici ottobre ci vediamo a Odessa

	solito molo, solito costume

	metterò quello che ti piace tanto

	a righe nere e viola, e le bretelle.

	

	La camera è la centoottantuno –

	ricordi? – l’ultima in fondo al corridoio

	il lavabo è arrugginito, l’acqua cola

	e il letto è molle e io mi sento sola.

	

	Levantnoe, 10 agosto 1909



	




	Я не готова видеть, как ты покидаешь 

	этот сад шиповника. 

	Ты всегда собираешь плоды с земли

	некоторые слишком спелые даже для тебя.

	

	Мое задание поехать в Ленинград 

	истек. В итоге я путешествовал только 

	для того, чтобы отправлять тебе открытки 

	со штампом неправильной станции.

	

	Корабль будет последним, 

	что ты увидишь, до возвращения на луг. 

	Я принесу тебе посылки, завернутые в желтом,

	с грибами, зеленью, подсолнечным маслом.

	

	Отрадное, 14 августа 1910 года

	




	



	Non sono pronta a vederti partire

	Non sono pronta a vederti partire

	da questo giardino di rosa canina

	raccogli sempre i frutti dal terreno

	alcuni troppo maturi anche per te.

	

	Il mio incarico di andare a Leningrado

	è scaduto. Finivo per viaggiare solo

	per poterti spedire cartoline

	col timbro della stazione sbagliata.

	

	La nave sarà l’ultima cosa che

	vedrai prima di ritornare al prato.

	Ti porterò dei pacchi avvolti in giallo

	con funghi, erbe, olio di girasole.

	

	Otràdnoe, 14 agosto 1910



	




	Твои вопросы верно звучали

	Твои вопросы верно звучали 

	позади Заставы, пушки подняты 

	всегда горячие казались военными 

	против врага, который больше не живет.

	

	Я поздравила тебя в среду в час дня

	Ты был угрюм, твой плащ

	светлого цвета с поднятым воротником,

	серая шляпа немного набок.

	

	Уже начинаются похоронные танцы

	твоя могучая грудь очень заметна. 

	Я думаю о ней поздно ночью в своей постели воспоминания о балтийском брызге.
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